
Since it has been designed and created by translation professionals,
you will find LogiTerm to be of real help, even in your most common tasks.
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At long last translators have a

software tool with all-round

usefulness! Regardless of your

work methods, LogiTerm fits in, for

it was designed to meet the most

basic need of translators and

terminologists: the need for

information. Unlike other, more

"niche-specific" tools, LogiTerm

proves useful in all situations.

Moreover, you get tangible results

with very little effort. While you will

find most gains in productivity to

be indirect, you will be taking

advantage of it every day.

LogiTerm is the computer-assisted

translation tool you will actually use!
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With LogiTerm, your terminology records take on added value.
LogiTerm uses them to scan documents for terms, converts them into
glossaries, and applies them to English texts to be translated.

A bitext is a translator’s dream come true! With LogiTerm, you can
quickly create aligned versions of existing translations and then query
them whenever you wish, just as you would query your terminology
database.

With LogiTerm, you keep your terminology records and glossaries in
word-processing documents. This open approach, with few restrictions,
gives you ample room to design and organize your records as you wish.
What is more, this approach considerably enlarges the amount of data
you can query.

LogiTerm pushes the envelope when it comes to the art and science of
searching for what you need: it can neutralize plurals, you can adjust
the scope of your search, it sorts by relevance, and so forth. The
information it retrieves is also displayed in such a way that you quickly
zero in on what you can use.

First and foremost, LogiTerm is a fantastic search tool. It is built around
full-text indexing, which means it can handle a very large range of data
types: terminology, bitexts and archives—in short, just about every kind
of document in which you may wish to search for information.
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to search for information.

Your terminology
You can search not only your own terminology records, but also
glossaries of all kinds in text format.

If you don’t like what LogiTerm finds for you, you are only a click
away from searching Termium instantly.

Your bitexts
A bitext is a translator’s dream come true! With LogiTerm, you
can quickly create aligned versions of existing translations and
then query them whenever you wish.

You can also convert translation memories and query them as
you would a bitext.

Your document archives
LogiTerm allows you to index huge quantities of textual
documents, as and wherever they exist on your hard drive, and
then search them, without any prior preparation of data.

As you can for your terminology and bitexts, you can create sub-
databases of archives and query them separately.
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LogiTerm pushes the

envelope when it comes

to the art and science

of searching for what

you need, and displays

the results in the most

useful way possible.

Result grid
You are given a bird’s-eye view of search results, in such a way
that you quickly zero in on what you can use.

This advantage is especially evident when you query your
terminology records. As can be seen in the above graphic:

• Several records are displayed simultaneously.
• For each record, several fields are visible.
• The layout allows you to scan for what you can use without

having to bother with seeing the entire terminology record.

Highlights to guide you
Every word that matches what you typed in your search query is
highlighted. With a single glance you can assess the relevance
of the information retrieved.

No more Boolean operators
If an exact match of your search term does not exist, LogiTerm
frees you from having to use NEXT, AND, OR, and other
operators to find close matches.

LogiTerm automatically takes care of using the operators like
NEAR, AND, OR, etc., and presents what it finds in decreasing
order of interest, beginning with records that best match your
search term.

Simply put, you no longer have to compose your search term
many times using various combinations of operators just to find
something useful.

Use of neutral word forms
LogiTerm uses a variety of mechanisms to neutralize your search
term, such that it can retrieve records that do not contain exactly
what you typed.

• Queries in LogiTerm are not case sensitive, unless you indicate
otherwise.

• The final “s” of words is dropped, unless you indicate otherwise.

• LogiTerm disregards non-alphanumeric characters, such as
hyphens.

• Variant English spellings (center/centre, colour/color, etc.) are
neutralized.

For example, a search for Labor-Intensive Project would retrieve
labor-intensive project, labour intensive project, labour intensive
projects, etc.

Multiple search criteria
LogiTerm provides many ways to tighten or relax search criteria.
You can do this at any time and immediately, in a very
straightforward manner.

• You can launch a search and limit it to a single field or search
the entire record.

• You can restrict searches to one or more domains.

• You can subdivide your information into “sub-databases,” then
restrict a search to one or more of them.

• It is worth noting that it is very easy to progress from a
restricted search to a general one, and vice versa.
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With LogiTerm, you keep your

terminology records and glossaries

in word-processing documents.

This open approach, with few restrictions,

gives you ample room to design and

organize your records as you wish.

A flexible, open approach
With LogiTerm, you create your terminology records in Microsoft
Word, using LogiTerm’s own toolbar which simplifies several
tasks, especially in the record creation process:

• A single click inserts a blank template.

• You fill in the fields, adding text from drop-down lists where
applicable.

• When you save the record, your initials and the current date
are added automatically. Each record thus has consistent
formatting.

No “black box”
With LogiTerm you no longer have to work with the “black box”
of a traditional database: no complicated functions to learn, no
risk of data corruption or loss, and no perilous importing of data.
LogiTerm uses your terminology files as they are, without
changing them, for creating its search indices.

You will find that creating and managing your terminology
records with a word-processing package is an approach that
breaks away from having to use traditional database
management software and proves advantageous in several
regards:

• Minimal training is required, for word processing packages are
the tools that translators and terminologists generally know
best.

• You can see all the data and edit it freely in a word-processing
document. You don’t have to fear losing records or corrupting
a database.

• When creating and editing terminology records, you can use
all the features of your word processing package, including
any macros you make.

• You can type as much as you like in every field in a
terminology record. You can even include graphics.

• You can group your terminology records as you see fit in
separate, easily identifiable files (e.g., by client, job, project,
etc.). In other words, the organization of your terminology
records resembles how you organize your work, and you no
longer have to use a traditional monolithic database.

• It’s easy to swap files of terminology records with colleagues,
mark annotations in colour, add comments, etc.

Secondary terminology sources
One of LogiTerm’s key strengths is that it enables you to consult
terminology records not created by you: glossaries from a variety
of sources, terminology records exported from a client database,
and so forth.

While some of these records may be irrelevant to your needs, of
questionable reliability, or simply duplicates of what you already
have, they can prove very useful and round out your own
terminology records.

With LogiTerm, you can now search this data easily alongside
your own without any risk. Integrating secondary terminology data
will not dilute or degrade your vital data:

• first, because LogiTerm easily lets you indicate if it is to be
included in your search;

• second, because it is easy to “undo” the integration and remove
the secondary data simply by dropping it from the list of files
and folders in your terminology database.

When you first receive these secondary terminology files, you can
exploit them as you would any other text file, with no special
preparation. While data from them will not be displayed directly in
the result grid, you can still consult it in another window.

Once you establish that this data is useful to you, you can convert
it to LogiTerm format at your leisure.
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A bitext is a translator’s dream come true!

With LogiTerm, you can quickly create

aligned versions of existing translations…

What is a bitext?
A bitext is a merged document comprised of both source- and
target-language versions of a given text. Translators and
terminologists will see the value and numerous advantages of
this tool immediately:

• A bitext constitutes a sort of open-ended or full-text “glossary”
which, by its very nature, contains countless “terminology
records” that you have not yet had the time to formalize. A
bitext therefore provides a valuable complement to your more
formal terminology records.

• They also provide you with valuable translation solutions in
context, allow you to observe terminological or stylistic usage
for a given client, track down stereotyped turns of phrases,
etc.

• For beginning translators, bitexts can represent a powerful
training and guidance tool.

• A bitext created by LogiTerm lends itself to bilingual writing,
quality control, and revision of translations.

As is the case for your terminology records, your bitexts are not
pooled in a monolithic database. Each file resembles an HTML
file which you can easily share with colleagues for reference
purposes.

A powerful alignment tool
LogiTerm’s bitext tool is easy to use and can handle unformatted
text, Word and WordPerfect files with no prior conversion.

Created by RALI at the Université de Montréal, the bitext tool (or
alignment tool) used by LogiTerm automatically matches,
sentence by sentence, the original and translated versions of a
given text.

Its thoroughness and reliability are such that you do not have to
check the output, which could otherwise be an unwieldy, tedious
task. In other words, you always have time to create a bitext!

Compatible with translation memories
You can augment your bitext database by indexing exported
versions of translation memories. LogiTerm comes with a
conversion tool that can convert the most common translation
memory formats to LogiTerm’s bitext.

Inversely, you can also take one or more bitexts and create
documents that can be imported into a translation memory.

… and then query them whenever

you wish, just as you would query

your terminology database.
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With LogiTerm, your terminological data takes on added value. LogiTerm uses it to scan documents

for terms, converts it into glossaries, and applies it to the English texts to be translated.

Scan for terms
LogiTerm scans the texts to be translated for potential terms
and highlights in colour the terms or portions of terms that you
already have in a formalized terminology record.

You can then take the list of scanned terms and quickly create
terminology records the way you want them using your word
processing software and LogiTerm’s toolbar (shown in graphic).

LogiTerm can also compile an aggregate list of terms using an
exclusive feature that accumulates indefinitely the terms it scans
for you, for as many documents as you like. LogiTerm can thus
act as a “terminology watcher” that tells you which terms are
used most frequently overall in the documents you are
processing.

Creating glossaries
LogiTerm allows you to produce glossaries containing all your
records for a specified domain.

You can also prepare a glossary that contains only the
vocabulary useful for a text or group of texts to be translated
(corporate version only). This feature is very handy if you want
to provide a subcontractor with a list of terminology to be used.

Pretranslation
LogiTerm can use your terminology to pretranslate the texts you
have to translate.

When pretranslating, LogiTerm can take into account the use of
plurals, hyphens, capitalization and common English spelling
variations.

LogiTerm selects the translation equivalents based on an order
of priority that you specify.

Also, to be on the cautious side, LogiTerm does not translate
single-word terms because of their likely polysemy, but simply
highlights them in blue. Even so, there is an option whereby you
can specify that single-word terms must be translated.
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